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 دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی باشدیعق ،مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد

 

 
 

 ۰۸/۰۳/۲۰۲۴             م، نعیم بارز  :ارسالی
 

 از رازق فانی! ،سروده ای
 

 حکم اعدام قناری ها را، همه فتوا دادند،

 به دشت نامه نوشتند که جاوید بمان، و

 ایم.  تهوادارما 

 و از آن لحظه به بعد، 

 نوری به نظر آمد، ه کجا جرق  هر

 لگد کوبیدند، شب پرستان به

 شان می آمد، از شفافیت باران بد

 در آب زدند،زهر 

 و چه معصومانه، 

 ماهیان در حرم حوضچه ها پوسیدند، 

  *    *    * 

 گر از این دشت سفر می کردی ، 

 به چپ و راست نه پیچیی،

 ،که وقیحانه سرت می تازند

 دانند، دزهر قدم 

 رو برو گر بروی، 

 راهیست، که تا خانه خورشید ترا خواهد برد، کوره

 شقایق گذری کن،  سر راهت زگذرگاه

 عرض تعظیم مرا خدمت شمشاد ببر، 

 به پتونی برسان پیغا مم،

 گوی،من مبید مجنون شده را از 

 که از این وادی خاکستر و خون، 
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 تا شما دور شدید، 

 هیچ کس نام بهاران نبرد، 

 باروت فرا می خیزد، از کورۀ دبا

 بر لبش آتش و دود است. 

  *   *   * 

 راستی باش،     

 که پیغام بزرگی دارم، 

 دل خاک، تا هنوز از 

 ریشۀ گل بته ها کم نشد،

 باغ وقتی که در آتش می سوخت،

 نو نهالی چه دلاور می خواند،

 سوختن، مرحلۀ دیگری از رویش ماست،

 ۱۳۹۴مارچ    ۲۱   .باید از سر رویید
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